
TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995,5020,4909,5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

•W,
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/32



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 4 iıS
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nei Yasama Döneminde Anayasa'nın 90'ıncı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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özel Kalem Müdürlüğü

Tarih U.o(. t-CZS

Sayı 12,3 2.8 63
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1100388 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden
Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması" ve eki "ProtokoF'ün onaylanmasının uygun bulunduğuna
dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğim saygılarımla arz ederim.

•^Mustaf^ŞENTOY
Tekirdağ Milletvelfflii
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Tali
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE SRİ LANKA DEMOKRATİK
SOSYALİST CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN
ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ

KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN KAÇINMAYA ENGEL OLMA ANLAŞMASI VE
EKİ PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR

KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 28 Ocak 2022 tarihinde Kolombo'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir
Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden
Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokok'ün onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı
Konu

: Z-90666677-599-U'ifc^O
: Anlaşma ve Protokol 2 k Ekim 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

28 Ocak 2022 tarihinde Kolombo'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Demolaatık Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden AlmanVergilerde Çifte Vergilendirmeyi ünleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya

Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"ü Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince
onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı i

Ek:
1 - Anlaşma (Türkçe, Sinhalaca, İngilizce)
2- Protokol (Türkçe, Sinhalaca, İngilizce)
3- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Ülkemiz ile Sri Lanka arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin
geliştirilmesi, her iki Devletin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin
hareketlerin geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunlann çözümü
önem arz etmektedir. Bu amaçla, 28 Ocak 2022 tarihinde Kolombo'da "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti arasında Gelir Üzerinden
Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya
Engel Olma Anlaşması" imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurlan itibarıyla mükelleflerin aym gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurlan itibanyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştırılmaktadır. İki Devletin de vergileme hakkının bulunduğu durumlarda ortaya
çıkan çifte vergilendirme sorunu ise mahsup yöntemi uygulanmak suretiyle giderilerek Sri
Lankalı yatınmcılar için Türkiye, Türk yatırımcılar için ise Sri Lanka daha cazip hale
getirilmektedir.

Anlaşma, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıllık bir süre içinde feshedilemediğinden,
teşebbüslere risk almadan önce ileride karşılarma çıkabilecek her türlü vergisel mükellefiyeti
önceden hesaplayabilme imkâm da sağlanmış olmaktadır.

Anlaşmada Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer
Devlet mukimlerinin, o Devletin mukimlerine göre dsha ağır vergilendirilmesine engel olan
hükümler de bulunmaktadır.

Anlaşma ile iki ülke vergi idareleri arasında vergi kayıp ve kaçağmm önlenmesi amacıyla
OECD standartlarına uygun bilgi değişimi yapılması olanağı sağlanmıştır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

SRİ LANKA DEMOKRATİK SOSYALİST CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

Ekonomik İlişkilerini daha fazla geliştirmek ve vergi konularında işbirliklerini artırmak
İsteğiyle,

Vergi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (üçüncü Devletlerin mukimlerinin
dolaylı menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanan kolaylıkları elde etmeyi amaçlayan anlaşma
seçme (treaty-shopping) ayarlamaları da dâhil) vergilendirmeme veya düşük vergilendirme
olanağı yaratmadan gelir üzerinden alınan vergiler bakımından çifte vergilendirmeyi
önlemek için bir Anlaşma akdetmek amacıyla.

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır:

Madde 1
KAPSANAN KİŞİLER

1. Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere
uygulanacaktır.

2. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, Akit Devletlerden herhangi birinin vergi
kanunlarına göre mali açıdan tamamen veya kısmen şeffaf olarak değerlendirilen bir kuruluş
veya düzenleme tarafından veya bu kuruluş veya düzenleme aracılığıyla elde edilen gelir,
ancak Akit Devletin vergilendirme amaçları için o Devletin bir mukiminin geliri olarak kabul
edildiği sürece, o Akit Devletin bir mukiminin geliri olarak değerlendirilecektir. Bu fıkranın
hükümleri, hiçbir surette bir Akit Devletin, kendi mukimlerini vergilendirme hakkını
etkileyecek şekilde yorumlanmayacaktır.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden alınan vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutarı üzerinden
alınan vergiler dâhil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurlaruüzerindşn alınan tüm
vergiler, gelir üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir. fi

A'" .v \
3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle: I/---;

'ti
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a) Türkiye'de;

(i) gelir vergisi; ve
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(ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir);

b) Sri Lanka'da;

Yatırım Kurulu ile anlaşmaya varan teşebbüslerin ciro yüzdesi olarak ödenen
gelir vergisi dahil gelir vergisi;

(bundan böyle "Sri Lanka vergisi" olarak bahsedilecektir).

4. Anlaşma aynı zamanda. Anlaşmanın imza tarihinden sonra mevcut vergilere ilave
olarak veya onların yerine alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya onlara önemli
ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları, vergi
mevzuatlarında yapılan herhangi bir önemli değişikliği birbirlerine bildireceklerdir.

Madde 3
GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından, metin aksini gerektirmedikçe:

a) (i) "Türkiye" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve bunların üzerindeki
hava sahasını, bunun yanı sıra canlı veya cansız doğal kaynakların aranması, işletilmesi ve
korunması amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun olarak üzerinde egemen hak
veya yetkilere sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder,

(ii) "Sri Lanka" terimi, kara ülkesini, iç sularını ve kara sularını, bunların
üzerindeki hava sahasını, bunun yanı sıra Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyetinin
uluslararası hukuka ve ulusal mevzuatına uygun olarak egemen hak ve yetkilerini kullandığı
veya bundan sonra kullanabileceği münhasır ekonomik bölge ve kıta sahanlığı dahil olmak
üzere, Anayasasında tanımlanan Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti ülkesini ifade
eder;

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre Türkiye
veya Sri Lanka anlamına gelir;

c) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer herhangi
bir kuruluşu kapsar;

d) "şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

e) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri sırasıyla,
bir Akit Devletin , rnukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit Devletin mukimi
tarafından işletilen bîr teşebbüs anlamına gelir;

f) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırlan içinde bulunan
-eyerler arasında yapılan gemi veya uçak işletmeciliği hariç olmak üzere, bir Akit Devlet
T., *,i.i5>sUUrı.«.ı", A^-SİArAİ/ lo r*'Köi^ff'ıVîrı ..f oo I rr>«a/^l 11A I İfoHû ûrlûT'.^lî-tefebbüsü tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılap^her türlü;,taşımacılığı ifade eder;

•' l r

g) "yetkili makam" terimi;
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(i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini; ve

(iî) Sri Lanka'da, Ulusal Gelir İdaresi Başkanını veya Başkanın yetkili
temsilcisini;

ifade eder;

h) bir Akit Devlet ile ilgili olarak "vatandaş" terimi:

(i) o Akit Devletin uyrukluğuna veya vatandaşlığına sahip herhangi bir gerçek
kişiyi; ve

(ii) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü kazanan herhangi bir
tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği;

ifade eder.

i) "vergi" terimi, metnin gereğine göre Sri Lanka vergisi veya Türk vergisi anlamına
gelir, ancak bu Anlaşmanın uygulandığı vergilere ilişkin olarak herhangi bir gecikme veya
ihmal sonucu ödenmesi gereken veya bu vergilerle ilgili olarak kesilen para cezası veya
ceza mahiyetinde olan tutarları kapsamayacaktır.

2, Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini gerektirmedikçe
veya yetkili makamlar 24 üncü madde hükümleri uyarınca farklı bir anlam üzerinde
anlaşmadıkça, Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçları bakımından, o tarihte bu
Devletin mevzuatında sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi
mevzuatında yer alan herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime verilen
anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

Madde 4
MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, o Devletin
mevzuatı gereğince ev, ikametgâh, kanuni merkez, kuruluş veya tescil yeri, yönetim yeri
veya benzer yapıda diğer herhangi bîr ölçüt nedeniyle burada vergiye tabi olan herhangi bir
kişi anlamına gelir ve o Devleti, herhangi bir politik alt bölümünü veya mahalli idaresini de
kapsar. Ancak bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle o
Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektir:

a) bu kişi, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin mukimi
kabul edilecektir; eğer bu kişinin her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa,
bu kişi, yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu (hayati menfaatlerinin
merkezi olan) Devletin mukimi kabul edilecektir; _

kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı C[evleVsâptana'mazsa
veya^er iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi;-yalnızcaj<ajrnayı adet

^j'^e^ndili evin bulunduğu Devletin mukîmi kabul edilecektir; f
(i o ^ \ r? V
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c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her iki
Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de vatandaşı
değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit Devletin
de mukimi olduğunda, Akit Devletlerin yetkili makamları, söz konusu kişinin, Anlaşmanın
amaçları bakımından hangi Akit Devletin mukimi olarak kabul edileceğini kanuni merkezini,
etkin yönetim yerini, kurulduğu yeri veya başka şekilde oluşturulduğu veya tescil edildiği yeri
veya diğer ilgili etmenleri dikkate alarak, karşılıklı anlaşma yoluyla belirlemek için çaba
göstereceklerdir. Bu tür bir anlaşmaya varılamaması durumunda, bu kişi. Akit Devletlerin
yetkili makamları tarafından uzlaşılan durum ve usuller hariç olmak üzere, bu Anlaşma ile
sağlanan vergi indirimi veya muafiyetlerine hak kazanamayacaktır.

Madde 5
İŞYERİ

1. Bu Anlaşmanın amaçlan bakımından "işyeri" terimi, bir teşebbüsün işinin tamamen
veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. "İşyeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır:

a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika;

e) atölye;

f) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal kaynakların
çıkarıldığı diğer herhangi bir yer; ve

g) satış yeri olarak kullanılan tesisler.

3. "İşyeri" terimi aşağıdakileri de kapsar:

a) ilgili mali yılda başlayan veya biten herhangi bir on iki aylık dönemde 183 günü
aşan bir süre devam eden, inşaat şantiyesi, yapım, montaj veya kurma projesi, doğal
kaynakların aranması veya geliştirilmesi için kullanılan bir sondaj kulesi veya sondaj gemisi
ile bunlara ilişkin gözetim faaliyetleri;

b) bir teşebbüs tarafından, çalışanları veya teşebbüs.>^rafından bu amaçla
/^2"Q[evIendirilen diğer personel aracılığıyla bir Akit Devlştte^ifaj3^''®n<^^® ''s"'
"'başlayan veya biten herhangi bir on iki aylık dönemde 0plam'1J3 güıjü/aşan bir süre veya
) :şü|eTerde devam eden danışmanlık hizmetleri dahil hizmet;teda^ri
)  lİ kV ? "•* .T' a l'ı
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4, Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın, "işyeri" teriminin
aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir:

a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyanın yainızca depolanması veya
teşhiri amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca depolama veya teşhir
amacıyia elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüs
tarafından işletilmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için mal veya ticari eşya satın alma
veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca, teşebbüs için diğer herhangi bir faaliyetin
yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde bahsedilen faaliyetlerin
herhangi bir bileşimi için elde tutulması,

ancak söz konusu faaliyetin veya f) bendi yönünden, işe ilişkin sabit yerdeki
faaliyetler bütününün hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarttır.

5. Aynı teşebbüsün veya yakın ilişkili bir teşebbüsün, aynı yerde veya aynı Akit
Devletteki diğer bir yerde ticari faaliyet yürütmesi ve

a) bu madde hükümleri uyarınca bu yerin veya diğer yerin, teşebbüs veya yakın
ilişkili teşebbüs için bir işyeri oluşturması, veya

b) iki teşebbüs tarafından aynı yerde ya da aynı teşebbüs veya yakın ilişkili
teşebbüsler tarafından iki yerde yürütülen faaliyetlerin bileşimi sonucu meydana gelen
faaliyet bütününün hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olmaması,

durumlarında, iki teşebbüs tarafından aynı yerde ya da aynı teşebbüs veya yakın
ilişkili teşebbüsler tarafından iki yerde yürütülen ticari faaliyetlerin, bütünsel bir ticari işleyişin
parçası olan tamamlayıcı işlevleri oluşturması kaydıyla; bir teşebbüs tarafından kullanılan
veya elde tutulan işe ilişkin sabit bir yere 4 üncü fıkra uygulanmayacaktır.

6. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, 8 inci fıkranın uygulanacağı
bağımsız nitelikteki acente dışında, bir kişi, bir Akit Devlette, diğer Akit Devletin bir
teşebbüsü adına hareket ederse ve eğer bu kişi:

a) faaliyetleri 4 üncü fıkrada belirtilen ve bu fıkra hükümleri uyarıncajşe ilişkin sabit
bir yer vasıtasıyla yürütüldüğünde o sabit yeri işyeri yapmayacakfolân-Yaaliyetlerle sınırlı

r^/oiljıscjıkça, o Devlette teşebbüs adına sözleşme akdetme yetkisineşâhip ölurve'bu'yetkisini
Jlmûî^den kullanırsa; veya »V ^ v '."i
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b) böyle bir yetkisi olmamasına rağmen, teşebbüs adına düzenli olarak teslim ettiği
mallardan veya ticari eşyadan ilk bahsedilen Devlette mutaden, mal veya ticari eşya stoku
bulundurursa

bu teşebbüs, ilk bahsedilen Akit Devlette bu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği
her türlü faaliyet dolayısıyla bir işyerine sahip kabul edilecektir.

7. Bu maddenin daha önceki hükürrıleri ile bağlı kalınmaksızın, bir Akit Devletin
sigortacılık teşebbüsü, reasürans ile ilgili olanlar hariç, 8 inci fıkranın uygulanacağı bağımsız
nitelikteki bir acente dışındaki bir kişi vasıtasıyla diğer Akit Devlet topraklarında prim tahsil
eder veya riskleri sigortalarsa, bu teşebbüsün bu diğer Devlette bir işyerine sahip olduğu
kabul edilecektir.

8. Bir teşebbüs bir Akit Devlette işlerini yalnızca, kendi işlerine olağan şekilde devam
eden bir simsar, bir genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir
acente vasıtasıyla yürüttüğü için bu Devlette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır.
Bununla birlikte, bir kişi münhasıran veya neredeyse münhasıran yakın ilişkili olduğu bir veya
daha fazla teşebbüs adına hareket ederse, bu kişi bu fıkranın taşıdığı anlamda böyle bir
teşebbüs bakımından bağımsız acente olarak kabul edilmeyecektir.

9. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya bu
diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir işyeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir şirketi
kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi biri diğeri için
bir işyeri oluşturmayacaktır.

10. Bu maddenin amaçları bakımından, bir kişi veya teşebbüs, bir teşebbüs ile, eğer
ilgili tüm durum ve koşullar altında biri diğerinin kontrolüne sahipse ya da her ikisi de aynı
kişi veya teşebbüslerin kontrolü altında ise yakın ilişkilidir. Her durumda, bir kişi veya
teşebbüs, bir teşebbüs ile, eğer biri diğerindeki yararlanma hakkının doğrudan veya dolaylı
olarak yüzde öü'den fazlasına (veya bir şirket yönünden, toplam oyun ve şirket payları
değerinin ya da şirketteki gerçek öz sermaye payının yüzde 50'den fazlasına) sahipse veya
eğer başka bir kişi veya teşebbüs, bu kişi ve teşebbüsteki veya iki teşebbüsteki yararlanma
hakkının doğrudan veya dolaylı olarak yüzde 50'den fazlasına (veya bir şirket yönünden,
toplam oyun ve şirket payları değerinin ya da şirketteki gerçek öz sermaye payının yüzde
50'den fazlasına) sahipse yakın ilişkili olarak değerlendirilecektir.

Madde 6
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan elde
ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dâhil), bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa müteferri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dâhil) ve ormancılıkta kullanılan hayvanları ve

:=^acaçları, genel hukuk kurallarının uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetinejjişkin'^hak[arı,
l^gayri^enkul intifa haklarını ve maden ocaklarının, kaynakların ve diğer ^oga/faypakrâ^^^^^^^
^^7i'Şİetilrn.esi veya işletme hakkı karşılığında doğan sabit ya da değişken ödepıeler Ozennde^^^^^
"'>hakl4rı^^apsayacak; gemiler ve uçaklar gayrimenkul varlık olarak değerlenüjnjmeye'ç^

^  ft \\ '.'r i/



nr,ı \ hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımındankiralanmasından veya dıger herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire
uygulanacaktır. ^

4. 1 inci ye 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varlıklarından elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

Madde 7
TİCARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit Devlette
yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Eger teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa
teşebbüsün kazançları, bu dıger Devlette, yalnızca a) bu işyerine, veya b) diğer Devlette bıi
PsvaL^nn «f^ı nitelikteki mal veya ticarieşyaların satışlarına, atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere vergilendirilebilir.

nn>,in«^' ^ hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akit
E?kf,İH 'py®""' vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her İki Akit Devlette de
fa^ILtı H kazanç, bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında, aynı veya benzer
Sh . T'- teşebbüs olsaydı ve işyerini oluşturduğu

™Lrda
3. Bir işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette veya başka verde

H 'î" ''® işyerinin amaçlarına uygungiderlerin indirilmesine müsaade edilecektir. ^

mnhtoii^hf-^^'^'' °®^'®"®' işyerine atfedilebilir kazancın, teşebbüsün toplam kazancınınmuhtelif birimlere paylaştırılması esasına göre belirlenmesi mutad olduğu takdirde 2 nci
uvauladıfil^Sp"hir^'^'^"^ı Devletin, vergilendirilebilir kazancı mutadenyguladıgı böyle bir paylaştırma yöntemi ile belirlemesine engel olmayacaktır- bununla

oScff ""I"®"®"
satm

Işyenne atfadilebilen kazanç, aksina makulve geçerli bir neden olmadıkça her yıl aynı yöntemle belirlenecektir.

7. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı. olarak düzenlenen aelir
SnmeyeSktir aldığında, o maddelerin hükünjleri^bu madde hükümlerinden

?; M > I- , 'J\ .
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Madde 8
DENİZ VE HAVA TAŞIMACILIĞI

1. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi işletmeciliğinden diğer Akit
Devlette elde ettiği kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir, ancak, bu şekilde alınacak
vergi, alınması gereken verginin % 50'sine eşit bir miktarda azaltılacaktır.

2. Uluslararası trafikte uçak işletmeciliğinden elde edilen kazançlar, yalnızca uçağı
işleten teşebbüsün mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa (pool), bir ortak girişime
veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen kazançlara da
uygulanacaktır.

Madde 9
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya

b) aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari ve mali ilişkilerde oluşan veya oluşturulan
koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan farklılaştığında, bu
koşullar altında teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu koşullar nedeniyle kendini
göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir ve buna göre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip vergilendirdiği
kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını İçermesi
ve aynı zamanda, bu kazancın, iki bağımsız teşebbüs arasında olması gereken koşullar göz
önünde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet tarafından, kendi teşebbüsünde kendisini
göstermesi gereken kazanç olduğunun iddia edilmesi durumunda, diğer Devlet bu
düzeltmenin yerinde olduğu kanaatine varırsa, söz konusu kazanç üzerinden alınan verginin
miktarında gerekli düzeltmeleri yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer
hükümleri göz önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları birbirlerine
danışacaklardır.

3. Adli, idari veya diğer hukuki işlemlerin, kazançlar-üzennde 1 inci fıkraya göre
düzeltmeye sebep olan eylemler nedeniyle, ilgili teşebbüslerden^^birinihikaçakçılık, ağır ihmal
veya ağır kusur bakımından cezaya tabi olması yönünde' nihaj bir^kafar ile sonuçlandığı

T,^ummda, 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. ^
S-;.Ax
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Madde 10

TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendirllebilir.

^"-Jnunla beraber, söz konusu temettüler, temettüyü Ödeyen şirketin mukim olduğu
Akıt Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir, ancak temettünün gerçek
lehdarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi:

^  a) temettünün gerçek lehdarı, temettü Ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan
doğruya en az yüzde 10'unu elinde tutan bir şirket ise gayrisafi temettü tutarının yüzde
7,Sim; '

b) tüm diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde 10'unu

aşmayacaktır.

Bu fıkra, temettülerin ödendiği kazançlar yönünden şirketin vergilendirilmesini
etkilemeyecektir.

"■ ff M u' f^^^^ciede kullanılan "temettü" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden veyaintifa haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde olmayıp kazanca
katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun yanı sıra dağıtımı yapan
şirketin rnukım olduğu Devletin mevzuatına göre, vergileme yönünden hisselerden elde
edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edilen gelirleri ifade eder.

4 Bir Akitpevlet mukimi olan temettünün gerçek lehdarı. temettüyü ödeyen şirketin
mukim olduğu dıger Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu dıger Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse
ve soz konusu temettünün elde edilmesi ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunmaktaysa. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda olayına
gore, 7 ncı veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

P''" diğer Akit Devletten közanç veya gelir eldeettğınde, bu diğer Devlet, temettülerin kendi mukimlerinden birine ödenmesi veya temettü
elde edilmesi ile bu diğer Devlette bulunan bir işyeri arasında etkin bir bağ bulunması
durumları hariç olmak üzere, bu şirket tarafından ödenen temettüler üzerinden herhangi bir
vergi alamayacağı gibi, ödenen temettülerin veya dağıtılmamış kazancın tamamen veya
kısmen bu dıger Devlette elde edilen kazanç veya gelirden oluşması durumunda bile bu
şirketin dağıtılmayan kazançları üzerinden dağıtılmayan kazançlararuyğûlanan bir v'erai
alamaz. rv ■■'-'-s ®

.t ^ .{ I.

Madde 11
FAİZ

,y i. - i-,
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& •• I • \ - P' ."v1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimrnijöâen'erffaizf bu diğer

Devlette vergilendirilebilir.

^  beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin«JSDev^atına göre de vergilendirilebilir, ancak faizin gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir-mu^fmt|se, bu şekilde alınacak vergi, faizin gayrisafi tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır.



3. 2 nd fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan ve herhangi bir
politik alt bölümü veya mahalli idaresi dahil olmak üzere diğer Akit Devletin Hükümeti,
Merkez Bankası ya da o Hükümetin bütünüyle sahip olduğu herhangi bir finansal kuruluş
tarafından elde edilen faizler, ilk bahsedilen Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın ve
borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın tanımasın, her nevi alacaktan doğan gelirleri
ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerinden elde edilen gelirler ile
söz konusu menkul kıymet, tahvil veya borç senetlerine bağlı prim ve ikramiyeleri ifade eder.
Geç ödemelerden kaynaklanan gecikme cezaları bu maddenin amacı bakımından faiz
olarak nitelendirilmeyecektir.

5. Bir Akit Devletin mukimi olan, faizin gerçek lehdarı, faizin elde edildiği diğer Akit
Devlette bulunan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu faizin
ödendiği alacak ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve
2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü
madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin bir mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın,
bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bîr işyerine veya
sabit yere sahip olduğunda ve faiz bu işyerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz
konusu faizin işyerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya
her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı
durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde
hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan
kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına
göre vergilendirilebilir olarak kalacaktır.

Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedejlşri^^e edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir, apeaK gayrimâ'ddi hak bedelinin

î^erçek lehdarı, diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekildevalınacak'VeTgk^^^^ hak
-A^be&Jinin gayrisafi tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır. / f ^
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3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri veya
radyo veya televizyon yayınlarında kullanılan filmler veya bantlar dahil olmak üzere edebi,
sanatsal veya bilimsel her nevi telif hakkının, her nevi patentin, ticari markanın, desen veya
modelin, bilgisayar yazılım programının, planın, gizli formül veya üretim yönteminin kullanımı
ya da kullanım hakkı karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel teçhizatın kullanımı ya da
kullanım hakkı karşılığında veya sınai, ticari veya bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi
karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek lehdan, gayrimaddi
hak bedelinin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda olayına göre 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Gayrimaddi hak bedelinin, ödeyen kişinin mukim olduğu Akit Devlette elde edildiği
kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelini ödeyen kişi, bir Akit Devletin
mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye neden olan
hak veya varlık ile etkin bir şekilde bağlantılı bir işyerine veya sabit bîr yere sahip olduğunda
ve gayrimaddi hak bedeli bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu
gayrimaddi hak bedelinin, işyerinin veya sabit yerin bulunduğu Akit Devlette elde edildiği
kabul olunacaktır.

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı,
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel ilişki
nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ile gerçek lehdar arasında
kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de
dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilebilir olarak kalacaktır.

Madde 13
SERMAYE DEĞER ARTİŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede belirtilen
gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyerinin ticari
varlığına dâhil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette serbest
meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, bu işyerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya
sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dâhil olrnak-"ffzeS]'^by diğer Devlette
vergilendirilebilir. • U.
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3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların ya da
söz konusu gemi veya uçakların işletilmesiyle; ilgili menkul varlıkların elden çıkarılmasından
sağladığı kazançlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince bir ortaklığa ilişkin menfaatler gibi hisse veya benzer
menfaatlerin elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, elden çıkarmadan önceki 365 gün
içinde herhangi bir zamanda, bu hisse veya benzer menfaatlerin değerinin yüzde 50'sinden
fazlasının, doğrudan veya dolaylı olarak diğer Devlette bulunan 6 ncı maddede tanımlanan
gayrimenkul varlıklardan kaynaklanması halinde, bu diğer Akit Devlette vergilendirilebilir.

5.1, 2, 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan herhangi bir varlığın elden
çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gerçek kişinin, serbest meslek faaliyetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu kişi diğer Akit Devlette
faaliyetlerini icra etmek amacıyla sürekli kullanabileceği sabit bir yere sahip olmadıkça,
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Kişi böyle bir sabit yere sahip ise, gelir, yalnızca
söz konusu sabit yere atfediiebilen miktarla sınırlı olmak üzere, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir,

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri, bunun yanı sıra doktorların, avukatların,
mühendislerin, mimarların, diş hekimlerinin ve muhasebecilerin bağımsız faaliyetlerini
kapsamına alır.

Madde 15
BAĞIMLI FAALİYETLER

1. 16, 18, 19 ve 20 ncl maddelerin hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devletin
mukiminin bir hizmet dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu hizmet
diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diğer
Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devletin mukiminin diğer Akit
Devlette ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili mali yıl içinde başlayan veya sona eren
herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir süre
kalırsa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir
işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir İşyerihdet^'y'eya sabit^yerden
;«^yapHmazsa

.\ yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.■)
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3. Bu maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından uluslararası trafikte işletilen bir gemi veya uçakta ifa edilen bir hizmet karşılığında
elde edilen gelir, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

Madde 16
YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

1. Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin yönetim kurulu
veya herhangi bir diğer benzer organının üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer
benzeri ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebiiir.

2. Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devletin mukimi olan bir şirkette üst düzey
yönetici pozisyonunda olması dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu
diğer Devlette vergilendirilebiiir.

Madde 17
SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi olan
tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının veya bir müzisyenin ya
da bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetleri dolayısıyla elde
ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebiiir.

2. Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerinden doğan
gelir, sanatçı veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk ederse, bu
gelir 14 ve 15 inci maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da sporcunun
faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebiiir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 1 inci fıkrada belirtilen
faaliyetlerden elde edilen gelir, Akit Devletler arasında bir kültürel anlaşma veya düzenleme
kapsamında gerçekleştirilmesi ve bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli ölçüde
Akit Devletlerden birinin, politik alt bölümünün, mahalli idaresinin veya kamu kurumunun
fonlarından karşılanması halinde, faaliyetlerin icra edildiği Akit Devlette vergiden istisna
edilecektir.

Madde 18
EMEKLİ MAAŞLARI

19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
mukimine diğer Akit Devletteki geçmiş çalışmaları veya hizmetleri kar|ijığında-bu diğer Akit
Devletteki bir kaynaktan ödenen düzenli ödemeler dahil, emekli maaşlan^^eyâ^diğer ^
ödemeler bu diğer Devlette vergilendirilebiiir. ^

Madde 19
KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli iââfesitıe'ijyfe^^^ kişi
gafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarifi'ndan yapılan

^^-^^îrıaaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.
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b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu diğer
Devletin bir mukimi işe, söz konusu maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Akit Devlette vergilendirilecektir, ancak bu kişinin:

(i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya

(ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya
mahalli idaresine verilen hizmetler karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet, alt bölüm veya
idare tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları ve diğer
benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla birlikte, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi ve vatandaşı
olması halinde, söz konusu emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer
Devlette vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından yürütülen ticari
faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş, ücret, emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemelere 15, 16, 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri
uygulanacaktır.

Madde 20
ÖĞRENCİLER VE ÖĞRETMENLER

1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin mukimi
olan ve ilk bahsedilen Devlette yalnızca öğrenim veya mesleki eğitim amacıyla bulunan bir
öğrenci veya çırak veya stajyere, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini sağlayabilmesi
için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir.

2. Benzer şekilde, bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit
Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette esasen öğretim veya bilimsel araştırma
yapmak amacıyla iki yılı aşmayan bir süre veya süreler için bulunan bir profesör, araştırmacı,
öğretmen veya öğretim üyesinin söz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin kişisel
hizmetleri karşılığında ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler, ilk
bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecektir.

3. .Bu maddenin 2 nci fıkrası, bir profesör, araştırmacı, öğretmen veya öğretim
üyesinin, esas olarak belirli bir kişi veya kişilerin özel menfaati için yapıian araştırmalar
karşılığında, araştırma yapmak üzere aldığı ücretlere uygulanmayacaktır.

Madde 21
DİĞER GELİRLER

^  1. Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu..^jaşmanın daha önceki
ımâddelerinde ele alınmayan gelir unsurları, yalnızca bu Devl.etterverğîlendirilecektir. , .
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2. 6 ncı maddenin 2 nci fıkrasında tanımlanan gayrimenkul varlıklardan elde edilen
gelir hariç olmak üzere, bir Akit Devlet mukimi olan söz konusu gelirin lehdarı, diğer Akit
Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer
alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti İcra ederse ve gelirin ödendiği hak veya
varlık ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre 7 nci veya 14 üncü madde
hükümleri uygulanacaktır.

Madde 22
ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlaşma hükümlerine uygun olarak (söz konusu
hükümlerin yalnızca bu gelirin aynı zamanda diğer Devlet mukimince elde edilen bir gelir
olması sebebiyle bu diğer Devlet tarafından vergilendirilmesine müsaade ettiği durumlar
hariç olmak üzere) diğer Akit Devlette vergilendirilebilen bİr gelir elde ettiğinde, ilk bahsedilen
Devlet, bu mukimin geliri üzerinden alınacak vergiden, bu diğer Devlette ödenen gelir
vergisine eşit bir tutarın mahsubuna müsaade edecektir.

Bununla beraber söz konusu mahsup, bu diğer Devlette vergilendirilebilen gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan gelir vergisi miktarını aşmayacaktır.

2. Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca bir Akit Devlet mukimi tarafından elde
edilen gelir o Devlette vergiden istisna edilirse, o Devlet, bu mukimin geriye kalan geliri
üzerinden alınacak vergi miktarını hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate alabilir.

Madde 23
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer Devletin vatandaşlarının
aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya kaldıkları veya kalabilecekleri
vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna
bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyeri, diğer
Devlette, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir
vergileme ile karşı karşıya kalmayacaktır.

3.9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası veya 12 nci maddenin
6 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller hariç olmak üzere, bir Akit Devlet
tepbbüsünce diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, gayrimaddi hak bedelleri ve

^^dj^ğer ödemeler, söz konusu teşebbüsün vergilendirilebilir kazancının belirlenmesindej>bu'"--
Devletin bir mukimine yapılmış gibi. aynı koşullarda indirilebjle^ekyr.. '
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4. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devietin bir veya birkaç mukimi tarafından, doğrudan
veya dolaylı oiarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya sermayesi
kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahsedilen Devlette, bu Devietin diğer benzeri teşebbüslerinin
tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden farklı veya
daha ağır bir vergilemeye veya buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

5. Bu hükümler, bîr Akit Devletin, vergileme amaçları bakımından kendi mukimlerine
şahsi veya ailevi durumları dolayısıyla uyguladığı şahsi indirimleri, vergi ve matrah
indirimlerini diğer Akit Devletin mukimlerine de uygulama zorunda olduğu yönünde
anlaşılmayacaktır.

6. Bu madde hükümleri, 2 nci madde hükümlerine bakılmaksızın, her tür ve tanımdaki
vergilere uygulanaca^ktır.

Madde 24
KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1. Bir Akit Devlet mukimi. Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin
kendisi için bu Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya
yaratacağı kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen çözüm
yollarıyla bağlı kalmaksızın, durumu mukimi olduğu Akit Devletin yetkili makamına veya
durumu 23 üncü maddenin 1 inci fıkrasına uygun düşerse, vatandaşı olduğu Akit Devietin
yetkili makamına arz edebilir. Söz konusu müracaat. Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir
vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir çözüme
ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit Devletin
yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla konuyu çözmeye gayret gösterecektir.
Anlaşmaya varılan her husus, Akit Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen zamanaşımı
sürelerine bakılmaksızın uygulanacaktır.

3. Akit Devletlerin yetkili makamları. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşmayla
çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda, Anlaşmada ele
alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için de
birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda
anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden oluşan bir
komisyon kanalı da dahil olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler.

sf, s \ -»w

aV-' •

' r. A .» . J

AB.

Vn.V.," * ^
A ,



Madde 25

BİLGİ DEĞİŞİMİ

1. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla ilgili
bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politik ait bölümleri
veya mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergilerle ilgili iç mevzuat
hükümlerinin İdaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgileri değişime tabi
tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 İnci ve 2 ncl maddelerle sınırlı değildir.

^ ^ 2. Bir Akit Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alınan her türlü bilgi, o Devletin
kendi İç mevzuah çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalnızca 1 inci fıkrada
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara (adil makamlar ve İdari
kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya
makamlar söz konusu bilgileri yalnızca bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi
veya makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli kararlar alınırken
açıklayabilirler. Yukarıdaki hükümlere bakılmaksızın, bir Akit Devlet tarafından alınan bilgi,
bu^bilginin her iki Devletin mevzuatına göre başka amaçlar için kullanılabilmesi ve bilgiyi
sağlayan Devletin yetkili makamının böyle bir kullanıma İzin vermesi durumunda başka
amaçlar için kullanılabilir.

3. 1 inci ve 2 ncl fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve İdari uygulamalarına aykırı
idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sırrı veya ticari işlemi alerii hale getiren bilgileri
veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda, diğer
Akit Devlet, kendi vergi amaçları yönünden bu bilgilere ihtiyacı olmasa bile, talep edilen
bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama yöntemlerini kullanacaktır. Önceki cümlede yer alan
yükürniülük, 3 üncü fıkradaki sınırlamalara tabi olmakla birlikte, bu sınırlamalar hiçbir surette
bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadığı gerekçesiyle bilgi sağlamayı reddetme
hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

5. 3 üncü fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, bilginin yalnızca bir banka,
diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir kişide
bulunması veya bir kişinin mülkiyet menfaatleri İle ilgili olması nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı
rûrlrlûfmo KoL-L'. ı . . -I- ^ ^ ® ■'reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.
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Madde 26
DİPLOMAT HÜyİYETİNDEKİ MEMURLAR VE KONSOLOSLUjK MEMURLARI

Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, diplomat hüviyetindeki memurlar veya konsolosluk
memurlarınm uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri uyarınca
yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.

Madde 27
MENFAATLERE HAK KAZANILMASI .

Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, bir gelir unsuruna ilişkin olarak bu
Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bulundurulduğunda, doğrudan veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan herhangi bir
düzenleme veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati sağlamak olduğu sonucuna
varılması makul ol,duğu takdirde, bu koşullar altında bu menfaatin sağlanmasının
Anlaşmanın ilgili hükümlerinin hedef ve amacına uygun olacağı ortaya konmadıkça,
sağlanmayacaktır.

Madde 28
YÜRÜRLÜĞE GİRME VE DEĞİŞİKLİK

1. Bu Anlaşma, Akit Devletlerin Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli olan kendi
iç hukuk işlemlerinin tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollardan bildirdikleri son yazılı
bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşmanın hükümleri;

a) Türkiye'de.

(i) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
tarihi izleyen Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya mahsup edilen
miktarlar için;

(ii) diğer vergiler yönünden, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi izleyen Ocak
ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için;

b) Sri Lanka'da,

(i) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği takvim
yılını takip eden takvim yılının 1 Nisan günü veya daha sonra ödenen veya mahsup edilen
miktarlar için; ve

(ii) gelir üzerinden alınan vergiler yönünden, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
takvim yılını takip eden takvim yılının 1 Nisan günü veya daha sonra başlayan her bir
vergilendirme yılı için;

hüküm ifade edecektir.

3. Bu Anlaşma, Akit Devletlerin karşılıklı
^ğ^ğiştirilebilir. Değişiklikler, bu maddenin
^jfşekilde yürürlüğe girecektir.
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Madde 29

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1. Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar yürürlükte kalacaktır.
Akit Devletlerden her biri, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yıllık bir sürenin
bitimini izleyen herhangi bir takvim yılının sona ermesinden en az altı ay önce diplomatik
yollardan yazılı fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlaşmayı feshedebilir.

2. Böyle bir durumda, Anlaşma:

a) Türkiye'de,

(i) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği
takvim yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

(îi) diğer vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği takvim yılının
bitiminden sonra başlayan vergilendirme yılları için;

b) Sri Lanka'da,

(i) kaynakta tevkif edilen vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği
takvim yılını takip eden takvim yılının 1 Nisan günü veya daha sonra ödenen veya mahsup
edilen miktarlar için;

(ii) gelir üzerinden aiınan vergiler yönünden, fesih ihbarnamesinin verildiği
takvim yılını takip eden takvim yılının 1 Nisan günü veya daha sonra başlayan her bir
vergilendirme yılı için;

hüküm ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLARI TEYİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Anlaşmayı imzaladılar.

Türkçe, Sinhalaca ve İngilizce, İkişer nüsha halinde, her üç metin de aynı derecede
geçerli olmak üzere, 28 Ocak 2022 tarihinde, Kolombo'da düzenlenmiştir. Metinler arasında
farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINi

MEVLUT ÇAVUŞÖGLU
DIŞİŞLERİ BAKANI

SRİ LANKA DEMOKRATİK
SOSYALİST CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADİNA

DIŞI

''V

PROF. LAKSHMANPEİRİS
fLERİ BAKANi;



PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti
Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve
Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşmasının imzalanması sırasında,
imzalayan taraflar, aşağıdaki hükümlerin Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturacağı
hususunda anlaşmışlardır:

1. 5 inci maddenin 3 üncü fıkrasının a) bendine ilişkin olarak, bu Anlaşmanın
imzalandığı tarihten sonra, Sri Lanka tarafından üçüncü bir Devletle imzalanan herhangi bir
Sözleşme, Anlaşma ya da Protokolde, bu Anlaşmanın 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasının
a) bendinde belirtilen süreye karşılık gelen hükme ilişkin olarak, bu fıkrada belirtilen süreden
daha uzun bir süreye yer verilmesi halinde, Sri Lanka, 5 inci maddenin 3 üncü fıkrasının a)
bendinin amacı bakımından bu diğer Sözleşme, Anlaşma veya Protokol uyarınca en uzun
sürenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren geçerli olmak üzere en uzun süreyi uygulamayı
kabul eder.

2. 8 inci maddenin 1 inci fıkrasına ilişkin olarak, bu Anlaşmanın imzalandığı tarihten
sonra, Sri Lanka tarafından üçüncü bir Devletle imzalanan herhangi bir Sözleşme. Anlaşma
ya da Protokolde, üçüncü Devletin bir teşebbüsü tarafından uluslararası trafikte deniz
taşımacılığından elde edilen gelirlerin vergilendirilmesi, bu Anlaşmada öngörülen deniz
taşımacılığı gelirlerinin vergilendirilmesinden daha az ağır olacak ise, bu Anlaşmanın 8 inci
maddesi hükümlerinin, o Sözleşme. Anlaşma veya Protokolün deniz taşımacılığı gelirlerine
ilişkin hükümlerine uygun olarak uygulanacağı anlaşılmaktadır.

3. 10 uncu maddenin 3 üncü fıkrası ile ilgili olarak,

a) Türkiye bakımından "temettü" teriminin, bir yatırım fonu ve yatırım ortaklığından
elde edilen gelirleri de kapsayacağı;

b) Sri Lanka bakımından, bir yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde edilen gelirin,
kendi iç hukuk hükümlerine göre temettü veya ticari kazanç olarak kabul edileceği

anlaşılmaktadır.

4. Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, diğer Akit Devlette yer alan bir
işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunan bir Akit Devletin mukimi olan bir şirketin kazancı 7
nci maddeye göre vergilendirildikten sonra, kalan kısım üzerinden işyerinin bulunduğu Akit
Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre vergiiendirilebilir, ancak bu şekilde alınacak
verginin oranı yüzde 7,5'i aşmayacaktır. Bu fıkra, bu Anlaşmanın 27 nci maddesini geçersiz
kılmayacaktır.

5. 24 üncü maddenin 2 nci fıkrası ile ilgili olarak, yetkiIUmakşnçıJann, olayına göre,
faiz ve idari cezalara ilişkin iç hukuk hükümlerinin uygulanmaşrkpn^ da çaba
gösterecekleri anlaşılmaktadır. ^
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BU HUSUSLARI TEYİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Protokolü imzaladılar.

Türkçe, Sinhalaca ve İngilizce, ikişer nüsha halinde, her üç metin de aynı derecede
geçerli olmak üzere, 28 Ocak 2022 tarihinde, Kolombo'da düzenlenmiştir. Metinler arasında
farklılık olması halinde İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

MEVLUT ÇAVUŞOG
DIŞİŞLERİ BAKAN

w ̂  " II

SRİ LANKA DEMOKRATİK
SOSYALİST CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA

PROF. GAMI KSHMAN PEİRİS
ERİ BAKANI
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AGREEMENT

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST

REPUBLIC OF SRİ LANKA

FOR

THE ELIMİNATION OF DOUBLE TAXAT10N

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND

THE PREVENTION OF TAX EVASlON AND AVOİDANCE
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THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCİALIST REPUBLIC OF

SRİ LANKA

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance their co-
operation in tax matters,

Intending to conciude an Agreement for the elimînation of double taxation with
respect to taxes on inceme vvithout creating opportunities for non-taxation or reduced
taxation through tax evasion or avoidance (inciuding through treaty-shopping
arrangements aimed at obtaining rellefs provided in this Agreement for the indirect benefit
of residents of third States),

Have agreed as follovvs:

Artîcle 1
PERSONS COVERED

1. This Agreement shall apply to persons who are residents öf one or both of the
Contracting States,

2. For the purposes of this Agreement, inceme derived by or through an entity or
arrangement that is treated as vvholly or partly fiscaily transparent under the tax Iaw of
either Contracting State shall be considered to be income of a resident of a Contracting
State but only to the extent that the income is treated, for purposes of taxation by that
State, as the income of a resident of that State. in no case shall the provisions of this
paragraph be construed to affect a Contracting State's right to tax the residents of that
Contracting State.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or loca! authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income ali taxes imposed on total income,
or on elements of income, inciuding taxes on gains from the aiienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall applv^^'lre ih bartiçulâr;^
%l 'V \ _ .. 'A

a) in Türkiye; =

(i) the income tax: and



(ii) the corporate tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax");

b) in Sri Lanka;

the income tax, includlng the income tax payable as a percentage of turnover
of enterprises that entered into agreements with the Board of Investment;

(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are Imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
exlsting taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1, For the purposes of this Agreement, unless the context othervvise requires:

a) (i) the term "Türkiye" means the land territory, internal waters, the territorial
sea and airspace above them, as well as the marîtime areas över which Türkiye has
sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploitation and
preservation of natura! resources, vvhether livlng or non-iiving pursuant to international law,

(ii) the term "Sri Lanka" means the territory of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka as defined in the Constitution, inciuding its land territory, internal
vvaters and territorial sea, air space above them as well as the exclusive economic zone
and continental shelf where the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka exercise or
may hereafter exerclse sovereign rights and jurisdiction in conformity with international law
and its national legislation;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Türkiye or Sri Lanka as the context reguires;

c) the term "person" inciudes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resldent of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship^ orjalrcraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the shig;'^ö?'^âirOfâft^^^

grated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means;

2
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(i) İn Türkiye, the Minister of Treasury and Finance or his authorised
representative; and

(11) in Sri Lanka, the Commissloner General of Inland Revenue or an
authorised representative of the Commissloner General;

h) the term "national", in relation to a Contracting State, means:

State; and
(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting

(ii) any legal person, partnership or assoclation derivlng its status as such
from the laws in force in that Contracting State;

i) the term "tax" means Sri Lanka tax orTurkish tax, as the context reguires, but
shall not inciude any amount which is payable in respect of any default or omlssion in
relation to the taxes to which this Agreement appiies or which represents a penalty or fine
imposed relating to those taxes.

2. As regards the appiication of the Agreement at any time by a Contracting State
any term not deflned therein shall, unless the context othervvise reguires or the competent
authoritîes agree to a different meaning pursuant to the provisions of Article 24, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to
vvhich the Agreement appiies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing över a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reasorı of
his domicile, residence, legal head office, place of incorporation or reglstration, place of
management or any other criterion of a simllar natura, and also Inciudes that State and any
political subdivlsion or local authority thereof. This term, however, does not inciude any
person v\/ho is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follovi/s;

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in vvhich he has a
permanent home avaîlable to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State wlth vvhich his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State. he^shâH^ŞeJieemed to
be- a resident only of the State in vvhich he has an habitual abode;
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c) if he has an habitual abode in Both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident oniy of the State of vvhich he is a natiopal;

d) if he iş a nationa! of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settie the questîon by mutual agreement.

3. VVhere by rşason of the provisions of paragraph 1. a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to determine by mutual agreement the Contracting State of vvhich such
person shall be deemed to be a resident for the purposes of the Agreement, having regard to
its legal head office, its piace of effective management, the place vvhere it Is incorporated or
othervvise constituted or registered and any other reievant factors. in the absence of such
agreement, such person shall not be entitled to any relief or exemption from tax provided by
this Agreement except to the extent and in such manner as may be agreed upon by the
competent authorities of the Contracting Stateş.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHIVIENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through vvhich the business of an enterprise is vvholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" inciudes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory:

e) a vvorkshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natura!
resources; and

g) premises used as a sales outlet.

3. The term "permanent establishment" likevvise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project, a drilling rig or
ship used for the exploration or development of natural resources, inciuding supervisory
activities in connection therevvith, but oniy vvhere such site, project or activities continue for
a period of more than 183 days vvithin any tvvelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned;

b) the furnishing of services, inciuding consultancy services, by an enterprise
Jhrough employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but

IpSflt^here activities of that nature continue vvithin a Contracting State JoF^'Tpefiod^or
aggregatlng more than 183 days vvithin any tvvelve month period^çommenGİng br

^n the fiscal year concerned.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inciude:

a) the use of facilities soiely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display:

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e),

provided that such activity or, in the case of subparagraph f), the overall activity
of the fixed place of business. is of a preparatory or auxiliary character.

5. Paragraph 4 shall not apply to a fixed place of business that is used or
maintained by an enterprise if the same enterprise or a closeiy related enterprise carries
on business activİtİes at the same place or at another place in the same Contracting State
and

a) that place or other place constitutes a permanent establishment for the
enterprise or the closeiy related enterprise under the provisions of this Article, or

b) the overall activity resulting from the combination of the activities carried on
by the two enterprises at the same place, or by the same enterprise or closeiy related
enterprises at the two places, is not of a preparatory or auxlliary character,

provided that the business activities carried on by the two enterprises at the
same place, or by the same enterprise- or closeiy related enterprises at the two places,
constitute complementary functions that are part of a cohesive business operatlon.

6. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other
than an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies is acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a
person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conciude contracts
in the name of the enterprise, unless the activities of such person are llmited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place otbdsin^sSî.^wouJd

this fixed place of business a permanent establishment undef Jhe proylşipnsioî^
t, A.
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b) has no şuch authohty, but habitually maintşins jp the first-mentioned State a
stock of goods or mşrchandise from which he regulariy delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprişe.

7. Notwithstanding the preceding provisions of this Articie, an insurance enterprişe
of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that other State or Insures risks sltuated therein through a person other than an
agent of an Independent status to whom paragraph 8 applies.

8. An enterprişe shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State mşrely because it carhes on business in that State through a broker,
general cpmmission agent or any other agenjt of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business. VVhere, hovvever, a person acts
exclusîvely or almost exclusively on behalf of one or more enterprises to vvhich it is closely
related, that person shall not be considered to be an independent agent wlthin the
meaning of this paragraph with respectto any such enterprişe.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company vvhich is a resident of the other Contracting State, or vvhich
carhes on business in that other State (vvhether through a permanent establishment or
othervvise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

10. For the purposes of this Articie, a person or enterprişe is closely related to an
enterprişe if, based on ali the relevant facts and circumstances, one has control of the
other or both are under the control of the same persons or enterprises. İn any case, a
person or enterprişe shall be considered to be closely related to an enterprişe if one
possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial interest in the other
(or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and value of
the company's shares or of the beneficial equity interest in the company) or if another
person or enterprişe possesses directly or indirectly more than 50 per cent of the beneficial
interest (or, in the case of a company, more than 50 per cent of the aggregate vote and
value of the company's shares or of the beneficial equity interest in the company) in the
person and the enterprişe or in the two enterprises.

Articie 6
INCOIUIE FROM IIVIMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(inciuding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning vvhich it has under the
law of the Contracting State in vvhich the property in question is situated. The term shall in
any case Inciude property accessory to immovable property, iivestock and equipment used
in agriculture (inciuding the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to vvhich
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable,

.•sU^roperty and rights to variable or fixed payments as consideration for the vvorking of,^or'the
^ ""■iâfttvto work, rhineral deposits, sources and other natural resources; ships ands-aîfçraft

Snajl^^pt be regarded as immovable property.
^iiil 6
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to inceme derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovabie property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovabie property of an enterprise and to income from immovabie property used for the
performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to a) that permanent establishment, or b) sales in that other State of
goods or merchandise of the same or similar kind as those sold through that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it vvere a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing v\/holly independently with the enterprise of vvhlch it is a permanent
establishment.

3. İn determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses vvhich are incurred for the purposes of the permanent
establishment, inciuding executive and geıieral administrative expenses so incurred,
vvhether in the State in which the permanent establishment is situated ör elsevvhere.

4. İn so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the tota!
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or rherchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determlned by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. VVhere- profits inciude items of income vvhich are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articlgş,-shall-ngt be affected by the
provisions of this Article. • f'
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits dehved in a Contracting State by an enterprlse of the other Contracting
State from the operation of ships in international traffic may be taxed in the first-mentloned
State, but the tax so charged shall be reduced by an amount equal to 50 per cent thereof.

2. Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in
the Contracting State of which the enterprlse operating the aircraft is a resident.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business oran international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRİSES

1. VVhere

a) an enterprise of a Contracting State participates directiy or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directiy or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed betvveen the two enterprises in their
commercial or financial reiations whlch differ from those which wouId be made betvveen
independent enterprises, then any profits which vvould, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be inciuded in the profits of that enterprise and taxed accordingiy.

2. VVhere a Contracting State inciudes in the profits of an enterprise of that State-
and taxes accordingiy-profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so inciuded are profits vvhich vvould
have accrued to the enterprise of the first mentioned State if the conditions made betvveen
the two enterprises had been those vvhich vvould have been made betvveen independent
enterprises, then that other State shall make an approprlate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits, if it considers such adjustment justified. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply vvhere judicial, administrative or
other legal proceedings have resulted in a final ruling that by actions gMpg^,rjşe to an
adjustment of profits under paragraph 1, one of the enterprises conj^rn'^d-ds^ljable to
penalty vvith respect to fraud, gross negligence or vvillful default.
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Artîcle 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company vvhich is a resident of a Contracting State to a
resldent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the İaws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 7,5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company vvhich holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in ali other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of vvhich the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as we!l as income from other corporate rights vvhich is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of vvhich the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial ovvner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of vvhich the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of vvhich
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company vvhich is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of vvhich the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist vvholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such interest may also be taxed in the Contracting State in vvhich it
arises and according to the lavvs of that State, but if the beneficial ovvneçgf the interestjs a

tr^resident of the other Contracting State, the tax so charged shaH pöf^xcee3H0 per-^^ of
fûtegross amount of the interest. ^
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2. interest arişing in a Ccntracting
State and derived by the Government of the other Ccntracting State, including .a polltical
subdlvision or a local authprity thereof, the Central Bank or any financial institution wholly
owned by that Government, shail be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Articie means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and vvhether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Articie.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shail not apply if the beneficia! owner of
the interest, being a resident of a Ccntracting State, carries on business in the other
Ccntracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid Is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. İn such case the provisions
of Articie 7 or Articie 14, as the case may be, shall apply.

6. interest shall be deemed to arise in a Ccntracting State when the payer is a
resident of that State. VVhere, however, the person paying the interest, vvhether that person
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with vvhich the indebtedness on whlch the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in vvhich the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. VVhere, by reason of a special reiationship betvveen the payer and the beneficial
ovvner or betvveen both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for vvhich it is paid, exceeds the amount vvhich vvould have been
agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of such reiationship, the
provisions of this Articie shall apply only to the last-mentioned amount. İn such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the lavvs of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Articie 12
ROYALTIES

1. Royalties arising İn a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

İf^

2. Hovvever, such royalties may also be taxed in the Contracting State in vvhich th'ey
^rise and according to the lavvs of that State, but if the beneficial ovvner of the ro/alt]es>is;.a;•'■355^ , , _ _ _ . . .. . . ̂  'J f-v ..p'r^İ^nt of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 ^^;Ceht^öf

amount of the royalties. "
V'i
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3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the rîght to use, any copyright of literary, artistle or
scientiflc work including cinematograph fiims, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, computer software programme,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientiflc eguipment or for information concerning industrial, commercial or scientlfic
experience.

4. The provlsîons of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in vvhich the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein and the right or property in respect of vvhich the royalties are paid is
effectively connected wlth such permanent establishment or fixed base. İn such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. VVhere hovvever, the person paying the royalties, vvhether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connectlon with vvhich the right or property giving rise to
the royalties is effectively connected, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
vvhich the permanent establishment or fixed base is situated.

6. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and the beneficial
ovvner or betvveen both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for vvhich they are paid, exceeds the amount vvhich
vvould have been agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. İn such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the lavvs of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or vvith the vvhole enterprise) or ^cSiTch'-JİKe^;! base, m^ay
-b^taxed in that other State. .y e ■,
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3. Gains cieriy.ed by a resident of a Gontracting Staîe from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic, or movabie property pertainlng to the operatlon of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by^a resident of a Gontracting State from the alienation of shares
or comparabie interests, such as Interests in a partnership, may be taxed in the other
Gontracting State if, at any time during the 365 days preceding the alienation, these shares
or comparabie interests derived more than 50 per cent of their value directly or indirectly
from immovable property, as defined in Artlde 6, situated in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Gontracting State of which the
alienator is a resident.

Artîcle 14

INpEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Gontracting State in
respect of professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Gontracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" inciudes especially independent scientific,
literary, artistle, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVİCES

1. Subject to the provisions of Articies 16, 18, 19 and 20, salarles, vvages and other
similar remuneration derived by a resident of a Gontracting State in respect of an
empicyment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Gontracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Gontracting State in respect of an employment exercised in the other
Gontracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

i.

c) the remuneration is not borne by a permanent estabiişhm^^
'^^^ich the employer has in the other State. İ| i i i ti
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3. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exeroised aboard a shîp or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

1. DIrectors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of direotors or any other similar organ of a
Gompany \A^hich is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as an official in a top-levei managerial position of a
company vvhich is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notvvithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musiclan, or as a sportsperson, from that resident's personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. VVhere income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson acting as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to another
person, that income may, notvvithstanding the provisions of Articles 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in vvhich the activities of the entertainer or sportsperson are
exercised.

3. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, iricome derived from
activities referred to in paragraph 1 performed under a cultural agreenîent or arrangement
betvveen the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in vvhich
the activities are exercised if the vislt to that State is vvholly or substantially supported by
funds of either Contracting State, a political subdivision, a local authority or public
institution thereof.

Article 18

PENSİONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pensîons or other similar
remuneration inciuding annuities paid to a resident of one of the Contracting States from a
source in the other Contracting State in consideration of past employment or services in
that other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 19
GOVERNIVİENT SERVİCE

1. a) Salaries. vvages and other similar remuneration paid by^a'.G.orıtracting Statapn-
CC^^'tical subdivision or a local authority thereof to an indivi^ıSaİ^ih'^resp&t. of services'
"^"rendered to that State or subdivision or authority shall be taxabfe'^onlv'^iri tHat State.

13
i''?
-  c

H? o /.r



b) However, such salaries, wages and other sîmilar remuneration shall be
taxable only in the ofher Contracting State If the services ara rendered in that State and
the indlvidual is a resident of that State who:

the services.

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a loca! authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages,
pensions, and other similar remuneration in respect of services rendered in connection
wîth a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

Article 20

STUDENTS AND TEACHERS

1. Payments which a student or business apprentice or trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State soleiy for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Likewise, remuneration which a professor, a researcher, a teacher or an
instructor who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State, and who is present in the first-mentioned State for the prlmary
purpose of teaching or engaging in scientific research for a period or periods not
exceeding two years receives for his personal services with regard to teaching or research
shall be exempt from tax in the first-mentioned State, provided that such payments arise
from sources outside the first-mentioned State.

3. Paragraph 2 of this Article shall not apply to remuneration which a professor, a
researcher, a teacher or an instructor receives for conducting research if the research is
undertaken primarily for the private benefit of a specific person;orpetöpns.^^

/*'' J i •

Article 21

OTHER İNCOIVIE
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1. Items df ihcome of a resident of a Contracting State^'':whe^^^ not dealt
the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable"önlyLin4Hİt State.
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2. The provisîons of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment sltuated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of whîch the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. İn such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

Article 22
EÜMİNATION OF DOUBLE TAXATION

1. VVhere a resident of a Contracting State derives income which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with the provisions of this Agreement (except to
the extent that these provisions ailow taxation by that other State solely because the
income is also income derived by a resident of that State), the first-mentioned State shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in that other State.

Such deduction shall not, hovi/ever, exceed that part of the income tax, as
Gomputed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in that other State.

2. VVhere in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that Statb, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident,
take into account the exempted income.

Article 23
NON-DISCRİİVİINATİON

1. Nationais of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any reguirement connected therevvith, vvhich is other or more
burdensome than the taxation and connected reguirements to vvhich nâtionals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

3. Except VVhere the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for,

purpose of determining the taxable profits of such entefpns'e>be deductible undertK^
pf^me conditions as if they had been paid to a resident'oî the' first:m^ntJoned State. //'' '■
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4. Enterpriseş of a Contracting State, the capital of which is w,holiy or paı^tly owned
or controlled, directly or indirectiy, by one or more resldents of the otiıer Contracting State,
shall not be subjectpd in the first-mentioned State to any taxation or any reguirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and çonnected
reguirements to vvhich other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. These provisions ahali not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxatlon purposes on account of civil status or family responsibilitjes vvhich it grants to
Its own residents.

6. The provisions of this Article shall, notvvithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROGEDURE

1. VVhere a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will resuit for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, irrespeotive of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of vvhich he Is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of
Article 23, to that of the Contracting State of vvhich he is a national. The case must be
presented vvithin three years from the first notificaîion of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objeotion appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement vvith the competent authority of the other Contracting State, vvith a vievv
to the avoidance of taxation vvhich is not in accordance vvith the Agreement. Any
agreement reached shall be implemented notvvithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authoritles of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any diffIculties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimlnation of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate vvith each
other directly, inciuding through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding

V.C.,paragraphs.

%
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Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or
to the administration or enforcement of the domestlc laws concerning taxes of every kind
and descriptîon imposed on behaif of the Contracting States, or of their political
subdivislons or local authorities, Insofar as the taxatlon thereunder is not contrary to the
Agreement. The exGhange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of

that State and shall be disclosed only to persons or authorities (inciuding courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution inTespect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in
paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedinğs or in judicial decisions. Notvvithstanding the foregoing, information received by
a Contracting State may be used for other purposes when such information may be used
for such other purposes under the laws of both States and the competent authority of the
supplying State authorises such use.

3. in no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the lâws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process. or information, the disclosure of which
vvould be contrary to public pollcy (ordre public).

4. If information is reguested by a Contracting State in accordânce with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
reguested information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

lU

5. İn no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the information is held by
a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary
capacity or because it relates to ovvnership interests in a person..-',-'v^'^^
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Articie 26

n/lEMBERŞ OF DIPLOMATIC IVIIŞSIONS AND.CÖNSULAR POSTS

Nothing in thlş Agreement shall affect the fiscai privileges of members of dipiomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provlsions of special agreements.

Articie 27
ENTITLEMENT TO BENEFITS

Notvvithstandipg the other provlsions of this Agreement, a benefit under this
Agreement shall not be granted in respect of an Item of income if it is reasonable to
conciude, having regard to ali relevant facts and clrcumstances, that obtaining that
benefit was one of the principal purposes of any arrangement or tranşaction that resulted
directly or indirectly in that benefit, unless it is established that granting that benefit İn
these circumstances would be in accordance wlth the object and purpose of the relevant
provlsions of this Agreement.

Articie 28
ENTRY İNTO FORCE AND AIVIENDIVIENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Contracting States notify each other, through dipiomatic channels,
of the completion of their internai legal procedures required for the entry into force of this
Agreement.

2. The provîsions of this Agreement shall have effect:

a) in Türkiye,

(i) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or
credited on or after the first day of January next follovving the date upon which this
Agreement enters into force; and

(ii) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after
the first day of January next follovving the date upon which this Agreement enters
into force;

b) in Sri Lanka,

(i) in respect of taxes vvithheld at source, on amounts paid or credited on or
after 1 April of the calendar year next follovving that in vvhich the Agreement enters into
force.

(il) in respect of taxes on lnı|ome for any taxable year beginning on or after 1
April of the calendar year next follovving that in vvhich the Agreement enters into force.

.1 »--sp;?-

3. This Agreement may be amended by mutual vvritten conseht;of .the''Çpntracting
0P^es at any time. The amendments shall enter into force İn accordah^'with'the şarne

* legarçprocedure prescribed under the first paragraph of this Artidje;
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Article 29

TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by
giving vvritten notice of termination at least six months before the end of any calendar year
beginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the
Agreement.

2. in such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in Türkiye,

(!) wlth regard to taxes withheld at source, in respect of amounts pald or
credlted after the end of calendar year in which such notice is given; and

(il) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning after the
end of calendar year in which such notice is given;

b) in Sri Lanka.

(i) in respect of taxes vvithheld at source, on amounts pald or credited on or
after 1 April of the calendar year next following that in vvhich the notice is given;

(ii) in respect of taxes on income, for any taxable year beginning on or after 1
April of the calendar year next foiiowing that in vvhich the notice is given.

İN WİTNESS WHEREOF the undersigned, being duiy authorized hereto, have
signed this Agreement.

Done in dupiîcate at Colombo, this 28th day of January 2022, in the Turkish,
Sinhala and English ianguages, ali three texts being egually authentic. İn case of
divergencG betvveen the texts, the English t0xt shall prevail.

FOR THE GOVERNIVİENT OF THE
REPUBLIC OF TÜRKİYE.

MEVLUT ÇAVUŞOGI
MINİSTER OF FOREIGN AFFAİRS

FOR THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST
REPUBLIC OF SRİ LANKA

PROF. GAMtt^AKSHMAN PEİRİS
FOREIGN MINİSTER
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement betvveen the-Govern.ment of the Republic
of Türkiye and the Qovernment of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka for the
Elimination of Doubie Taxation with respect to Taxes on Income and the Prevention of Tax
Evasion and Avoidance, the undersigned have agreed that the foliovving provisions shall
form an integral part of the Agreement:

1. In respect of subparagraph a) of paragraph 3 of Article 5, in the event that
pursuant to any other Convention, Agreement or Protocol signed by Sri Lanka after the
date of signature of this Agreement, with a third State, Sn Lanka agrees, concernlng the
provlsion that corre^sponds to subparagraph a) of paragraph 3 of Article 5 of this
Agreement, to a time period that is longer than what is proyided in this paragraph, then
longest time period şhall apply for the purposp of subparagraph a) of paragraph 3 of Article
5, with effect from th,e date on which the longest time periöd-under such other Convention,
Agreement or Protocol becomes effective.

2. İn respect of paragraph 1 of Article 8, it is understood that if after the date of
signature of this Agreement, Sri Lanka v/ere to sign a Convention, an Agreement, or a
Protocol with a third State, the effect of which vvould be that the taxation of shipping
income derived by an enterphse of that third State from the operation of ships in
international traffic is less burdensome than the taxation of shipping income provided for in
this Agreement, the provisions of Article 8 of this Agreement shall apply in accordance with
the provisions of that Convention, Agreement or Protocol concerning shipping income.

3. With reference to paragraph 3 of Article 10, it is understood that

a) in the case of Türkiye, the term "dividends" shall also inciude income derived
from an investment fund and investment trust;

b) in the case of Sri Lanka, income derived from an investment fund and
investment trust shall be treated as dividends or buslness profits as per the provisions of
its domestic law.

4. Notvvithstanding any other provisions of this Agreement, profits of a company
which is a resident of a Contracting State carrylng on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein may, after having been taxed
under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated and in accordance with the laws of that State
provided that the rate of tax so charged shall not exceed 7,5 per cent. This paragraph shall
not override Article 27 of this Agreement.

5. With reference to paragraph 2 of Article 24, it is understood that the competent
authorities shall also endeavour to agree on the applicaüpn^.of domestic iaw provisions
regarding interest and administrative penalties related.to'tlıe'case??-
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İN VVITNESS VVHEREOF the undersigned, being duly authorized hereto, have
signed this Protocol.

Done in dupllcate at Colombo, this 28th day of January 2022, in the Turkish,
Sinhala and English languages, ali three texts being egually authentic. in case of
divergence betvveen the texts, the English text shall prevall.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TÜRK

MEVLÜT ÇAVÜŞq©LU
MINISTER OF FOREIG^AFFAIRS
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FOR THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALİST
REPUBLIC OF SRİ LANKA

PROF. G
FOREİG

KSHMAN PEIRIS
MİNISTER

jt ^ ■A  ts \ '
t t i-

H ^ '2^ U

V  7

•• »-j'-7'-■•-IcJ.'■■'

-* ''
»•/




